The past thirty years or so have seen dramatic shifts in what is regarded as the responsibilities of linguists to the communities with which they work. I provide an overview of some of the types of changes that have occurred in what is considered to be responsible fieldwork, focusing on work with Aboriginal communities in Canada. A model has developed that involves taking seriously a number of key points, particularly working with the community to determine what should be researched and how, and carrying out the research in a respectful way.
1. Cameron, Frazer, Harvey, Rampton, Richardson 1992 a. Ethical research: "In ethical research … there is a wholly proper concern to minimize damage and offset inconvenience to the researched, and to acknowledge their contributions. … But the underlying model is one of 'research on' social subjects. Human subjects deserve special ethical consideration, but they no more set the researcher's agenda than the bottle of sulphuric acid sets the chemist's agenda." (pages 14-15).
b. Advocacy research: "… the 'advocacy position' is characterized by a commitment on the part of the researcher not just to do research on subjects but research on and for subjects. Such a commitment formalizes what is actually a rather common development in field situations, where a researcher is asked to use her skills or her authority as an 'expert' to defend subjects' interests, getting involved in their campaigns for healthcare or education, cultural autonomy or political and land rights, and speaking on their behalf" (page 15).
c. Empowering research: "We understand 'empowering research' as research on, for and with. One of the things we take that additional 'with' to imply is the use of interactive or dialogic research methods, as opposed to the distancing or objectifying strategies positivists are constrained to use. It is the centrality of interaction 'with' the researched that enables research to be empowering in our sense; though we understand this as a necessary rather than a sufficient condition … we [propose three] programmatic statement [s] and then pose various questions: (a) 'Persons are not objects and should not be treated as objects. ' (b) 'Subjects have their own agendas and research should try to address them ' (c) 'If knowledge is worth having, it is worth sharing.'" (pages [22] [23] [24] 2. Hale 2001 "The scientific investigation of a given language cannot be understood in isolation. In carrying out field research, linguists are inevitably responsible to the larger human community which its results could affect." (page 76) Objectives The purpose of the program is to support the creation of community-university alliances which, through a process of ongoing collaboration and mutual learning, will foster innovative research, training and the creation of new knowledge in areas of importance for the social, cultural or economic development of Canadian communities. Specific objectives are to: * promote sharing of knowledge, resources and expertise between universities and organizations in the community; * enrich research, teaching methods and curricula in universities; * reinforce community decision-making and problem-solving capacity; and * enhance students' education and employability by means of diverse opportunities to build their knowledge, expertise and work skills through hands-on research and related experience. Description A community-university research alliance:
* is based on an equal partnership between organizations from the community and the university, and * provides co-ordination and core support for planning and carrying out diversified research activities that reflect the CURA program objectives, are centred on themes/areas of mutual importance to the partners, and are closely related to their existing strengths. Each CURA's activities will include: * a research component (short-term and long-term projects, action research, etc.); * an education and training component (in the context of research projects, apprenticeships, activities credited as part of coursework, etc.); and * a knowledge-mobilization component (workshops, seminars, colloquia, policy manuals and other publications, public lectures, etc.) that meets the needs of both academic and community partners.
The project partners jointly define a CURA's research activities as well as the participatory arrangements under which individual researchers and research teams will carry out those activities. The partners should continue to develop and refine the research activities and, in addition to strengthening the original alliance, should, where necessary, also recruit new partners during the period of the grant.
In each CURA, the partners will jointly define and bring together one or more academic disciplines in order to target one or more research themes or areas. These themes or areas should be sufficiently broad to lend themselves to the full range of activities described above. The purpose of the Salish Languages CURA is to: 1. Do research to facilitate the revitalization of the two Salish languages spoken on southern Vancouver Island, SENCOTEN and Hul'q'umi'num'. * research on the languages that is directly relevant to language learning and teaching * research on the process of language revitalization * research on the best methods for teaching and learning the two languages, including how best to use media such as computers, story-telling, etc. 2. Facilitate the development of resources, materials and programs needed to take a large coordinated step toward the revitalization of SENCOTEN and Hul'q'umi'num'. 3. train HTG and SNHS members in methods of research and teaching/learning which are related to the language revitalization process. The Interactive Cree Language Project is a collaborative effort between Cree Programs, of the Cree School Board and Carleton University linguist, Prof. MarieOdile Junker. Together they want to try to involve more speakers and Cree youth in documenting the Cree language. By using the many tools offered by the Internet, the process of documenting the language becomes a vehicle for its maintenance and vitality. Other collaborators and advisors on the project are Dr. Marguerite MacKenzie, a linguist with 30 years of experience with East Cree, Bill Jancewicz, an expert in syllabic fonts, and Cree linguists Luci Salt and Louise Blacksmith. The web site is tri-lingual: Cree, English and French. Our hope is to make this interactive web site a forum for promoting Cree language survival. In addition to researching the Cree language, this project also includes technical research for putting syllabic fonts and sound files on the web, in discussion groups and in relational databases. Every year several Cree students selected by the School Board are offered work-training opportunities on the project. More generally, the project investigates how to drive the development of new technologies in culturally appropriate ways. What will you find in this site? * Stories * Reference Grammar * Forum * Lessons * Dictionary * Resource Section This site is intended as a resource for Cree language teachers, literacy instructors, translators, linguists, and anyone who has an interest in the nuts and bolts of the Cree language. We hope that the live possibilities of the internet will encourage participation. We are seeking support form all who value linguistic diversity and want the Cree language to be alive and well in the 21st century and after. There are two major dialects of East Cree: the Southern and the Northern dialects. Some, but not all pages are available in both dialects, depending on whether its author is a Southern or a Northern speaker. There is room in the databases to also include Inland and Coastal variations. Know that our intention is to find a balance between standardization and respect of speech diversity.
A new research paradigm for setting down the Cayuga oral tradition Cayuga: Our Oral Legacy (COOL) http://www.mun.ca/cayuga/index.php Carrie Dyck and Amos Key, Jr. Language is amazing! We can talk to people we can't see, whether they are in another room, across the road, or around the world! But think about it: just as soon as we say something the sound disappears, leaving only a memory in our minds. "Can't we make speech more permanent?" "What about writing? And recording equipment?" Our research project asks that same question about the Cayuga language: "Can we make spoken Cayuga more permanent?" "Can we make spoken Cayuga more permanent?" .. Curriculum materials? CDs? Can we translate Cayuga? Can we make spoken Cayuga more permanent? And how will COOL answer this question? COOL will be directed by Amos Key, Jr., Carrie Dyck , and a Steering Committee. Are you interested in being on the Steering Committee? Contact us! Answers to our research questions will arise in workshops or focus groups. Focus group members will include Cayuga Elders, students, and speakers, community members, and academics, all working by consensus. We will also create answers by doing. * Cayuga language students will write down Cayuga recordings. * Cayuga translators will work from Cayuga to English. At least one translator will be a student, and some will be Cayuga Elders. * Linguistic research will be undertaken by Carrie Dyck (a linguist), guest consultants, linguistic students, and Cayuga researchers. Linguistic research tentatively includes:
• An on-line dictionary of particles, tentatively to be produced with the help of the National Library of Canada.
• A publication that explains Cayuga linguistic terminology. Carrie Dyck and Hubert Buck (a Cayuga researcher) will collaborate on this.
One of the major aspects of this proposal involves consensus-based research on epistemology and ethics. This will be accomplished through a series of workshops for developing consensus on the object of study, the research methodology, and the control of the research results. The workshops will also train students to conduct research on the Cayuga language.
IV. Consequences for archiving 9. Archiving is not the primary focus of these projects, but it is at the same time core. creation of materials orthography standardization creation of oral and written material dictionaries grammars curriculum materials representation of dialect diversity storage of materials cultural centres web-based archives (oral and written)
V. The linguist's responsibilities to the community of speakers Responsibilities include a focus on process, grounded in principles of respect for individuals, groups, and epistemologies, responsibility, reciprocity, and relationships, with an openness to enter into negotiation and work in a community-based framework.
Research on Aboriginal languages in Canada probably cannot take place today without taking respect, responsibility, reciprocity, and relationships as prerequisitethe responsibilities to the community of speakers, and worldviews, are large, and rewarding.
